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 אײן קינד
אַ סך שפּראַכן



ײשר-כּוח
אײַער קינד איז אײנס פֿון מיליאָנען קינדער, װאָס װאַקסן אױף אין מערשפּראַכיקע מישפּחות.

שמועסט און זינגט אין
»מוטערשפּראַך« מיט אייער  קינד.

װאָס בעסער איר זענט בקי אין אײַער מוטערש  •
פּראַך, אַלץ גרעסער זענען די שאַנסן זיך 

אױסצולערנען אַן אַנדער שפּראַך.

װאָס מער איר הערט און רעדט אַ שפּראַך,   •
װאָס געניטער װערט איר.

אַז אַ קינד שפּילט זיך מיט אַנדערע קינדער,   •
װעלן זיך אַנטװיקלען אי די צװישנקאָנטאַקטן 
אי די שפּראַך-פֿעיִקײט. אָט דערפֿאַר איז עס 
גוט זיך צו טרעפֿן און צו האָבן צװישנקאָנט

אַקטן מיט קינדער פֿון זײַן/איר עלטער, װאָס 
רעדן די זעלביקע שפּראַך.

איינשאַפן זיך אַ שפּראַך הײבט
 זיך אָן פֿרי.

שױן װי אַ װלד הײבט דאָס קינד אָן צו דער ־• 
קענען די שפּראַך פֿון דער מאַמען. שטודיעס 
האָבן געװיזן, אַז בײביס אין עלטער פֿון פֿיר 
טעג ווילן ליבערשט די שפּראַך פֿון דער מאַ
מען, גערעדט פֿון אַן אַנדער פֿרױ, אײדער אַ

נדערע שפּראַכן, װאָס עס רעדט די זעלביקע 
פֿרױ.

אַלע שפּראַך-קלאַנגען פֿון דער גאָרער װעלט   •
זענען פֿאַראַן אינעם לעפּעטשען פֿונעם 

זײגקינד, אָבער ס‹זענען נאָר די אַרומיקע שפּר
אַך-קלאַנגען, װאָס דאָס קינד האַלט בײַ זיך.

אין עלטער פֿון 10 חדשים »רעדט« דאָס קינד   •
אין לאַנגע, לעפּעטשענדיקע מאָנאָלאָגן מיט אַ 

ריטעם און טראָפּ, װאָס זײ דערמאָנען אין דער 
שפּראַך פֿונעם אַרום.

װי אזױ װערן קינדער
מערשפּראַכיק?

אַזױ אַז שװעדיש װעט זײַן אײַער קינדס דאָמי ־• 
נירנדיקע שפּראַך, דורך זײַנס גלײַכן און אין 
דער שול, איז עס װיכטיק, אַז דאָס קינד וועט 
זיך קענען באַטײליקן אין דער מישפּחה-שפּראַ

ך אין אַ סך פֿאַרשײדענע קאָנטעקסטן.

האַלט אין רעדן די מוטערשפּראַך, אַפֿילו װען   •
דאָס קינד ענטפֿערט אױף שװעדיש. מוטיקט 

דאָס קינד צו ניצן די בשותּפֿותדיקע שפּראַ
ך. װײַזט דעם קינד, אַז איר שטאָלצירט מיט 
אײַער שפּראַך, אַפֿילו װען אַנדערע רעדן זי 

ניט.

אױב ניט איר און ניט אײַער פּארטנער זענען   •
שװעדיש רעדערס , איז עס װיכטיק, אַז איר 

בײדע זאָלט קוקן פּאָזיטיװ אױפֿן קינד, װען עס 
לערנט זיך אױס שװעדיש. אױב איר רעדט פֿאַ
רשײדענע שפּראַכן, איז עס װיכטיק, אַז איר ה

אַלט טײַער די שפּראַך פֿונעם אַנדערן.

מערשפּראַכיקע אַנטװיקלונג
קינדער, װאָס װאַקסן אױף מיט אַ סך שפּראַ  •

כן, הײבן אָן רעדן אינעם זעלביקן עלטער װי 
אײנשפּראַכיקע קינדער.

אַ מערשפּראַכיקע אַנטװיקלונג פֿאָלגט בכלל   •
דעם זעלביקן פּראָצעס װי יענעם פֿון אײנשפּר

אַכיקע קינדער.



קײן זאַך קען ניט פֿאַרנעמען דאָס 
אָרט פֿון פּלױדעררײד.

דער בעסטער אופֿן זיך אױסלערנען רעדן
– צי דאָס איז אײן שפּראַך אדער מער — איז די 
אינטעראַקציע מיט אײַך אָדער אַנדערע װיכטיקע 

מענטשן. אָבער געװײנטלעכע פּלױדעררײד איז דאָס 
סאַמע װיכטיקסטע!

װען זאָל מען קאָנטאַקטירן
אַ רעד-טעראַפּיסט?

װען איר מײנט, אַז די שפּראַך-אַנטװיקלונג   •
פֿונעם קינד איז פּאמעלעכער פֿון די ברידער 

און שװעסטער און זײַנס/אירס גלײַכן אין איר/
זײַן שײַכדיקער סיטואַציע און עלטער.

װען דאָס קינד האָט געלעבט לענגער פֿון אַנד ־• 
ערטהאַלב ביז צװײ יאָר אין אַ שװעדישער שפּ
ראַך-סבֿיבֿה )פֿאַרשול, קינדהיטער( און רעדט 

נאָך אַלץ נישט קײן "טאָגטעגלעך שװעדיש'' 
װי מע װאָלט זיך געריכט.

דעמאָלט זאָלט איר קאָנטאַקטירן די קראַנקן-
  )BVC(שװעסטער פֿונעם קינדס אָפּהיט-צענטער

אָדער אַ רעד-טעראַפּיסט.

מערשפּראַכיקע קינדער לערנען זיך אױס אין   •
זײער פֿריִע יאָרן צו פונאנדערשײדן צװישן 
זײערע שפּראַכן. אַזױ אַרום װערן זײ שפּראַ

כן-װיסיק פֿריִער פֿון אײנשפּראַכיקע קינדער.

די פֿאַרשײדענע שפּראַכן פֿונעם קינד װעלן   •
דאָמינירן אין פֿאַרשײדענע תּקופֿות פֿון איר/

זײַן לעבן.

־זיך גוט אױסצולערנען אַ שפּראַך מײנט,  צו פֿונ
קציאָנירן אין דער סבֿיבֿה וואס מען געפונט זיך.

אױב די סבֿיבֿה איז אַ מערשפּראַכיקע, דאַרף 
דאָס קינד אַלע זײַנע/אירע שפּראַכן.

דאָס געפֿיל און דאָס באַדערפֿעניש צו זײַן אַ 
טײל פֿון מענטשן, װאָס דאָס קינד האָט ליב און 

איז נאָענט צו זײ, באַשטימט די שפּראַך אָדער די 
שפּראַכן, װאָס דאָס קינד װעט זיך אױסלערנען.

דער בעסטער אופֿן פֿאַרן קינד זיך אױסצולערנען 
אײַער שפּראַך איז מיט הילף פֿון פֿאַרלאַנג און 

הנאה. טאָ פּרוּװט אױפֿמונטערן דעם אינטערעס 
און זינגט, שפּילט און דערצײלט מעשׂיות. און װען 

דאָס קינד עלטערט זיך — לײענט צוזאַמען. די 
ביבליאָטעק האָט קינדערביכער אין אַ סך פֿאַ

רשײדענע שפּראַכן.
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אין Språknätet )ספּראָקנעטעט( אַרבעטן צוזאַמען BVC, ביבליאָטעק,
אָפֿענע פֿאַרשול און רעד-טעראַפּיע אינעם אופּסאַלאַ קרײַז.
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